
Die europäische Wohnkultur in einer Kollektion.
European living culture in one collection.
La culture européenne de l‘habitat dans une collection.

FASCINATION #1



A JOURNEY 
THROUGH EUROPE
May we invite you to the introduction of our 
Fascination #1 home collection! This collection takes 
you on a journey through Europe, where some of our 
colleagues and associates have opened their doors and 
given us an ex clusive insight into their living spaces. 
On our voyage across the Continent, we have been inspired 
by the diversity and beauty of European living culture. 
Each piece in the Fascination #1 collection tells a story. 
From elegant London fl ats over designer homes in the 
Alps to cosy Scandinavian homes: our collection refl ects 
the fascinating range of cosmopolitan aesthetics. 

EINE REISE 
DURCH EUROPA
Wir präsentieren die Wohn-Kollektion Fascination #1! 
Diese Kollektion führt Sie auf eine Reise durch Europa, 
bei der einige Kollegen ihre Türen geöffnet und uns einen 
exklusiven Einblick in ihre Wohnungen gewährt haben. 
Auf unserer Reise quer durch den Kontinent haben wir uns 
von der Vielfalt und Schönheit der europäischen Wohn-
kul tur inspirieren lassen. Jedes Stück in der Kollektion 
Fascination #1 erzählt eine Geschichte. Von den eleganten 
Londoner Apart ments über die designten Wohnungen in 
den Alpen bis hin zu den gemütlichen skandinavischen 
Häusern – unsere Kollektion spiegelt die faszinierende 
Bandbreite europäischer Ästhetik wider. 

Erfahren Sie mehr über unsere Kollektion Fascination #1
Learn more about our collection Fascination #1
En savoir plus sur notre collection Fascination #1



UN VOYAGE À 
TRAVERS L'EUROPE
Nous vous invitons à découvrir notre collection 
Fascination #1 ! Cette collection vous emmène en 
voyage à travers l‘Europe, où certains de nos collègues 
et associés nous ont ouvert leurs portes et nous ont 
donné un aperçu exclusif de leurs espaces de vie. 
Lors de notre balade à travers le Continent, nous avons 
été inspirés par la diversité et la richesse de la culture 
européenne. Chaque pièce de la collection Fascination #1 
raconte une histoire. Des élégants appartements 
londoniens aux maisons design dans les Alpes, en passant 
par les confortables maisons scandinaves : notre collection 
refl ète la gamme fascinante de l‘esthétique cosmopolite.

Rüdesheim | Safi ra 06

Stockholm | Mira 18

Berlin | Dialog #1 12

Brussels | Calla 24

Lisbon | Violetta 30

Vienna | Lyrica 04

Paris | Romance 16

Helsinki | Amelie 10

Barcelona | Constance 22

Istanbul | Alba 28

London | Rustica 08

Zurich | Celina 20

Cornwall | Barista 14

Lübeck | Vito 26

Online-Raumgestalter | Room Designer:
Verlegen Sie Ihren neuen Teppich virtuell
Lay your new carpet virtually
Posez votre nouvelle moquette virtuellement
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D E o f e A j p s OI   
1290
g/m2

100 %
PA

2F95 2F34 1N45

8L32

8L31

1P94

6C69

8K02

6C68

2F33 1N381P95

LYRICA
„Bei der Planung meines Hauses war mir Nach haltigkeit wichtig.
Dies fü hrt sich auch in meiner Einrichtung fort, daher habe ich mich 
fü r einen aus Econyl hergestellten Teppichboden entschieden.“

“When working on the interiors of my home, sustainability was 
an important factor. I therefore chose a carpet made of Econyl.”

« Lorsque j'ai aménagé l'intérieur de ma 
maison, la durabilité était un facteur impor-
tant. J'ai donc choisi une moquett e en Econyl. »

Thomas Aichholzer, VIENNA

1N41

1N43

Aktuell
Current
Actuelle

500400
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7H36

3Q61

3S15

5X80

4G76

5X81

5X837G73

3Q60 4H75
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3Q63
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9D78

3Q46 8H76

4G68 1Q04

9G21
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3M92

1Q05
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4H79 8L37
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SAFIRA
„Design ist mir sehr wichtig, aber die Einrichtung 
muss auch funktional sein. Mit zwei Kindern darf 
es ruhig etwas gemütlicher und robuster sein. Mit 
der Safi ra decke ich alle wesentlichen Punkte ab. Sie 
ist nicht nur edel und schick, sondern auch bequem 
und schmutzunempfi ndlich.“

“Design is very important to me, but the furnish-
ings must also be functional. With two children, it 
can be a bit more cosy and robust. With the Safi ra, 
I cover all the essential points. It is not only elegant 
and chic, but also comfortable and dirt-resistant.”

« Le design est très important pour moi, mais 
l‘aménagement doit aussi être fonctionnel. Avec 
deux enfants, il peut être plus confortable et plus 
robuste. Avec la Safi ra, je couvre tous les points 
essentiels. Elle n‘est pas seulement élégante et chic, 
mais aussi confortable et résistante à la saleté. »

Martin Multhaupt, RÜDESHEIM
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RUSTICA
„London steht für Schnelllebigkeit und Trend sich -
er heit. Ein Blick in Londoner Wohnungen zeigt die 
Stilsicherheit der Metropole. So ist es nicht ver wun der-
lich, dass die Rustica mit ihrem zurück haltenden und 
doch modernen Stil hier zu fi nden ist.“

“London stands for fast-moving and trend-setting.
A look at London fl ats reveals the metropolis‘ stylistic 
confi dence. So it is not surprising that the Rustica, with 
its restrained yet modern style, is to be found here.”

« Londres est synonyme d‘évolution rapide et 
d‘assurance en matière de tendances. Il suffi  t de jeter 
un coup d‘œil aux appartements londoniens pour se 
rendre compte de l‘assurance du style de la métropole. 
Il n‘est donc pas étonnant d‘y trouver la rustica, avec 
son style à la fois discret et moderne. »

LONDON

500400
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g/m2  
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1Q00 9F13

3S18

1Q01 3S179H16
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4H87

9H2056A56D03
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7H557H548L54
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AMELIE
„Einen Fußabdruck zu hinterlassen, trifft hier 
am ehesten zu. Der samtweiche Flor um-
schmeichelt die Füße, während die Fasern einen 
changierenden Eff ekt hinterlassen.“

“Leaving a footprint is most applicable here.
The velvety pile caresses the feet, while the fi bres 
leave a iridescent eff ect.”

« Laisser une empreinte de pied est ce qui 
s‘applique le mieux ici. Le poil velouté 
caresse les pieds, tandis que les fi bres laissent 
un eff et changeant. »

HELSINKI

400
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DIALOG #1
inspired by Gerhard Richter

„Der Design-Klassiker ist zurück. Die Neuau-
fl age des Dialog-Klassikers von Gerhard Richter 
verleiht auch heute noch jedem Zuhause einen 
besonderen Charme und kreative Klasse.“

“The design classic is back. The new edition of 
the dialogue classic by Gerhard Richter still adds a 
special charm and creative class to any home.”

« Le classique du design est de retour. La 
réédition du classique Dialog de Gerhard Richter 
confère encore aujourd‘hui à chaque foyer un 
charme particulier et une classe créative. »

BERLIN
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4G96

6C821Q08

3S20
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8K238L39

5Y34 54A6
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8K301Q09
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8K22

8L407H46

5Y35
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BARISTA
„Hohe Küstenhänge, leichte Brisen und weitläu-
fi ge Natur. Hier in Cornwall scheint die Barista ihr 
Zuhause gefunden zu haben. Der kurze Flor – in seiner 
Struktur der fast perfekt wirkende Grashalm.“

“High coastal slopes, gentle breezes and sweeping 
nature. Here in Cornwall, the Barista seems to have 
found her home. The short pile – almost the perfect-
looking blade of grass in its structure”

« De hautes pentes côtières, de légères brises et 
une vaste nature. Ici, à Cornwall, le Barista semble 
avoir trouvé sa maison. Le poil court - dans sa 
structure, presque le brin d‘herbe à l‘aspect parfait. »

CORNWALL

400



Seite | Page 16

ROMANCE
„Uns Franzosen wird nachgesagt, dass wir der In be griff 
der Romantik sind. Aber dies ist nicht der Grund warum 
in meinem Wohnzimmer die Romance ihren Platz gefunden 
hat. Mein Wohnzimmer ist mein Rück zugsort, an dem ich 
vom Alltag abschalten möchten. Dafü r benötige ich Gemüt-
lichkeit. Der hohe Flor der Romance ist mein persönlicher 
Inbegriff  vom Wohngefü hl zu Hause.“

“We French are said to be the epitome of romance. But 
this is not the reason why romance has found its place in my 
living room. My living room is my retreat, where I want to 
switch off  from everyday life. For this I need cosiness. The 
high pile of Romance is my personal epitome of the feeling of 
being at home.”

« On dit de nous, Français, que nous sommes l‘incar-
nation du romantisme. Mais ce n‘est pas la raison pour 
laquelle la romance a trouvé sa place dans mon salon. Mon 
salon est mon lieu de retraite, où je veux me déconnecter 
du quotidien. Pour cela, j‘ai besoin de confort. Le Flor élevé 
de Romance est ma quintessence personnelle du sentiment 
d‘être chez soi. »

Ambre Prevotat, PARIS

400
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D E o g h A j ps OI 
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g/m2  
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7H418L36

1Q03

6C79 4G94

3S19

1N70
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g/m2  
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Current
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7H38

1P98

54A1

6C94

3S16

7H37
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4H764H77

1N49
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8L33

1P99

1P96

54A05X99
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MIRA
„Skandinavien schafft es mit seinem Designstil, das Zuhause 
wohnlich zu gestalten und eine ganz be son dere Atmosphäre 
zu schaffen. Natürlich dürfen hier neben klaren Linien auch textile 
Elemente nicht fehlen, die die eigenen vier Wände erst gemütlich 
machen. Mira ver eint Geradlinigkeit und Komfort in einem Produkt.“

“With its design style, Scandinavia manages to make the home 
homely and create a very special atmos phere. In addition to clean 
lines, textile elements that make your own four walls cosy are of course 
a must. Mira combines straight lines and comfort in one product.”

« Avec son style de design, la Scandinavie parvient à rendre la 
maison confortable et à créer une atmo sphère très particulière.
Bien entendu, outre les lignes épurées, les éléments textiles ne 
doivent pas manquer pour rendre les quatre murs plus accueillants. 
Mira allie lignes droites et confort en un seul produit. »

Helene Ogeborg, STOCKHOLM

400



CELINA
„Das Produkt hat mich sofort überzeugt, so 
dass es Teil meines Wohnzimmers werden muss-
te. Das leichte Changieren verleiht dem Raum eine 
schöne Lebendigkeit. Celina kann sowohl dezent 
zurückhaltend als auch auff allend stilvoll sein.“

“The product convinced me immediately, so it 
had to become part of my living room. The slight 
iridescence gives the room a beautiful liveliness. 
Celina can be both discreetly understated and 
strikingly stylish.”

« Le produit m‘a tout de suite convaincu, si 
bien qu‘il devait faire partie de mon salon.
Le léger chatoiement donne une belle vivacité à 
la pièce. Celina peut être aussi bien discrète que 
remarquablement stylée. »

Walter Auer, ZURICH

400
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g/m2  
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55A71Q17

8L51

56A0

1Q16

55A97H51

4H90
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8L50

55A8 3S22
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1Q11

8L48

4H861Q12
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4H851Q13
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3S2353A6

7H48

3S24
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CONSTANCE
„Elegant zeitlos und doch robust. Bei der Constance muss 
auf nichts verzichtet werden – Sie ist etwas Besonderes. 
Ein weiterer Pluspunkt der Constance ist das recycelte 
Econyl-Garn mit dem dieser Teppichboden hergestellt wird.“

“Elegantly timeless and yet robust. You don‘t have to 
sacrifi ce anything with Constance - it is something special. 
Another advantage of the Constance is the recycled Econyl 
yarn with which this carpet is made.”

« Élégante, intemporelle et pourtant robuste. Avec 
Constance, il n‘est pas nécessaire de renoncer à quoi que ce 
soit - elle est spéciale. Un autre atout de Constance est le fi l 
d‘éconyl recyclé avec lequel cett e moquett e est fabriquée »

BARCELONA

400



CALLA
„Auch wenn meine Wohnung einen Hauch 
von Maskulin hat, möchte ich auf die 
positive, feminine Wirkung von diesem 
Teppichboden nicht verzichten. Die Calla 
passt fü r mich perfekt in mein Wohnkonzept. 
In abgepasster Form wirkt sie in meinem 
Esszimmer stilvoll und wohnlich.“

“Even though my fl at has a touch of 
masculinity, I don‘t want to do without 
the positive, feminine effect of this carpet. 
For me, the Calla fi ts perfectly into my living 
concept. In its adapted form, it looks stylish 
and homely in my dining room.”

« Même si mon appartement a une touche 
de masculinité, je ne veux pas renoncer à 
l‘effet positif et féminin de cette moquette. 
Pour moi, le calla s‘intègre parfaitement 
dans mon concept d‘habitat. Sous une forme 
adaptée, elle donne un eff et de style et de 
confort dans ma salle à manger. »

Benoit Vandewalle, BRUSSELS

400
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1850
g/m2  
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Actuelle

3S32

8L53 4H93

7H52
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3S31 56A2

7H53
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VITO
„Ein Teppich mit einer Art Anzugstreifen ist 
ganz nach meinem Geschmack. Die Kombina-
tion aus Chic und Funk tionalität ist genau richtig. 
Vito hat einen hohen Komfort und ist dabei super 
robust und chic – das perfekte Match.“

“A carpet with a kind of suit stripe is right 
up my street. The combination of chic and 
functionality is just right. Vito has a high level of 
comfort and is super robust and chic at the same 
time – the perfect match.”

« Un tapis avec une sorte de rayure de costume 
est tout à fait à mon goût. La combinaison du 
chic et de la fonctionnalité est juste. Vito a un 
grand confort tout en étant super robuste et chic - 
le match parfait. »

Mirja Toros, LÜBECK

400
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ALBA
„Ein schwerer Teppichboden mit wolli gem Wohl-
fühl charakter, der den noch Leichtigkeit in den 
Raum bringt. Die Farbpalett e lässt keine Wünsche 
off en, so dass Alba im Büro, Wohn- oder Schlaf-
zimmer fü r eine gute Raumatmosphäre sorgt.“

“A heavy carpet with a woolly feel-good 
character, which never theless brings lightness 
into the room. The colour palett e leaves nothing 
to be desired, so Alba creates a good room 
atmosphere in the offi  ce, living room or bedroom.”

« Une moquette lourde au caractère laineux 
et confortable, qui apporte néanmoins de la 
légèreté dans la pièce. La palett e de couleurs 
répond à tous les souhaits, de sorte qu‘Alba 
assure une bonne am biance dans le bureau, le 
salon ou la chambre à coucher. »

ISTANBUL

400
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VIOLETTA
„Wenn man weiß, dass man Langlebigkeit, Qualität und 
Zuverlässigkeit in einem Produkt vereinen kann, entschei-
det man sich für Violetta. Mit diesem Produkt bringt man 
nicht nur Ruhe in jeden Raum, sondern auch eine angenehme 
und behagliche Atmosphäre.“

“When you know that you can combine durability, quality 
and reliability in one product, you choose Violetta. With 
this product, you not only bring peace to any room, but also a 
pleasant and cosy atmosphere.”

« Lorsque l‘on sait que l‘on peut allier longévité, qualité et 
fi abilité dans un seul produit, on opte pour Violetta. Avec 
ce produit, on n‘apporte pas seulement le calme dans chaque 
pièce, mais aussi une atmosphère agréable et confortable. »

LISBON

500400





ABGEPASSTE TEPPICHE: HOHE 
QUALITÄT ZUM WOHLFÜHLEN.
Die große Auswahl: Einen Großteil unserer getufteten Produkte, bekommen 
Sie auch als abgepasste Teppiche, um bestimmte Orte – wie Inseln der Ruhe und 
Entspannung – innerhalb des Raums zu definieren. Hier sorgen sie mit ihrem Spiel 
aus Strukturen, Farben und Formaten sowie ihrer komfortablen, ökologischen 
Qualität für echte Wohlfühlmomente – in Hinguckerqualität.

Das Ergebnis: Herrliche Teppiche, aufgewertet durch aufwändige Handarbeit, 
ausgearbeitet von erfahrenen Mitarbeitern, gefertigt und kontrolliert mit größter 
Gewissenhaftigkeit und Sorgfalt. Die perfekte Verbindung von sinnlich perfekten 
Materialien und vollendeter Manufakturqualität.

AREA RUGS: PREMIUM QUALITY 
FOR OPTIMAL COMFORT.
The large selection: Many of our tufted products are also available as area rugs, 
allowing you to define certain spaces within a room. With the interplay of colours, 
textures and styles, these beautiful, eye-catching rugs can add a touch of softness 
and elegance to any interior space.

The finished articles are luxurious carpets, made with the utmost diligence and 
care by highly skilled employees – all the more beautiful because of the elaborate 
work that is done by hand. The perfect combination of outstanding materials and 
fine craftsmanship.

TAPIS : LA HAUTE QUALITÉ 
POUR VOTRE BIEN-ÊTRE.
Le grand choix : La majorité de nos produits tuftés sont également disponibles sous  
forme de tapis, vous permettant de définir des endroits spécifiques - tels que des îlots 
de paix et de relaxation - à l’intérieur d’une pièce. Grâce à leur jeu de textures, de 
coloris et de formats ainsi qu‘à leur qualité confortable et écologique, ils procurent 
de véritables moments de bien-être, dans une qualité qui attire tous les regards.

Le résultat : des tapis sublimes, mis en valeur par un travail manuel minutieux, 
élaborés par un personnel expérimenté, fabriqués et inspectés avec la plus grande 
rigueur et le plus grand soin. Le mariage idéal de matériaux sensuellement parfaits 
et de qualité de manufacture haut de gamme.
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Sie wählen die Teppichgröße, 
wir wählen eine tonig-passende 
Garnfarbe zum Ketteln. Strapazier- 
fähige Kettelgarne sorgen für einen 
äußerst wohnlichen Teppichrand.

Die Paspelierung ist eine schmale 
und hochwertige Umrandung 
des Teppichs. Ein vorgefertigtes 
Teppicheinfassband wird angenäht. 
Es überdeckt die Teppichfasern 
vollständig und sorgt für ein 
regelmäßiges Nahtbild. Wählen 
Sie aus 3 Einfassungsfarben Ihren 
Wunschton aus.

Schwarz | Black | 
Noir :
K06.803

Anthrazit | Charcoal | 
Anthracite :
K06.802

Sand | Sand-coloured | 
Sable :
K06.801

IHR INDIVIDUELLER 
KETTEL-TEPPICH 
NACH MASS

IHR INDIVIDUELLER 
PASPEL-TEPPICH 
NACH MASS

You select the size of rug, and 
we select the colour-matching 
yarn for the overlocked seam. 
A robust overlocked seam provides 
an especially cosy rug edge. 

The binding is a narrow and 
high-quality border around 
the carpet. A prefabricated 
carpet edging tape is sewn on. 
It completely covers the carpet 
fibres and ensures a regular seam 
pattern. Choose your desired 
shade from 3 edging colours.

YOUR INDIVIDUAL 
TAILOR-MADE 
OVERLOCKED RUG

YOUR INDIVIDUAL 
TAILOR-MADE 
PIPED RUG

Vous choisissez les dimensions du  
tapis, nous selectons la couleur 
appropriée pour le surjet. Une 
couture surjetée robuste offre un 
bord de tapis particulièrement 
confortable. 

La reliure est une bordure 
étroite et de qualité autour du 
tapis. Un ruban préfabriqué est 
cousu sur le tapis. Il recouvre 
entièrement les fils du tapis et 
assure une couture du motif. 
Choisissez la teinte souhaitée 
parmi les 3 couleurs de bordures.

VOTRE TAPIS 
SURJETE INDIVIDUELLE 
SUR MESURE

VOTRE TAPIS 
PASSEPOILÉ INDIVIDU
ELLE SUR MESURE
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Teppich (Kanten werden umgeschlagen) | Carpet (Edges are folded over) |  
Moquette (Les bords sont retournés)

Vlies (sorgt für Gehkomfort und Wohnlichkeit) | Fleece (provides walking comfort and 
cosiness) | Polaire (assure confort et confort de marche)

Kleber (Teppichrücken und Vlies werden verklebt) | Glue (Carpet back and fleece are 
bonded) | Adhésif (Le dossier de moquette et la polaire sont collés ensemble)

Deluxe-Teppiche bestechen mit  
ihrem satten, voluminösen Look.  
Dafür werden die Kanten umge
schlagen und der Rücken per Hand  
mit einem dicken Vlies unterfüttert. 
Damit Sie ein Mehr an Gehkomfort 
und Wohnlichkeit genießen können.

IHR INDIVIDUELLER  
DELUXE-TEPPICH 
NACH MASS

Deluxe rugs stand out with their 
luxurious and voluminous look. 
This is created by folding over 
the edges and lining the rug back 
with a thick fleece by hand. This 
means you can enjoy extra walking 
comfort and a cosier feeling.

YOUR INDIVIDUAL 
TAILOR-MADE 
DELUXE RUG

Les tapis Deluxe séduisent par  
leur look volumineux. Pour 
parvenir à ce résultat, les bords 
sont rabattus et le dos est 
rembourré à la main avec du 
feutre épais. Pour un confort et 
une convivialité accrus.

VOTRE TAPIS 
DELUXE INDIVIDUELLE 
SUR MESURE





TEXTILE PLANKEN: 
FÜR MEHR MÖGLICHKEITEN BEI 
DER BODENGESTALTUNG
Gestalten Sie Ihre Räume ganz individuell mit den modernen Teppichmodu-
len von Mira und Romance (in ausgesuchten Farben erhältlich). Lassen Sie 
Ihrer Kreativität freien Lauf und erschaffen Sie völlig eigenständige Bodenflächen. 
Die Verlegemöglichkeiten der textilen Planken in der Größe 25 x 100 cm sind schier 
unendlich und führen zu faszinierenden Ergebnissen wie z.B. eleganten Fischgrät-
mustern oder modernen Zick-Zack-Mustern.

TEXTILE PLANKS: FOR MORE 
OPTIONS IN FLOOR DESIGN.
Design your rooms individually with the modern Mira and Romance carpet 
modules (available in selected colours). Let your creativity explore and create 
completely independent floor areas. The installation possibilities of the textile 
planks in the size 25 x 100 cm are almost endless, they lead to fascinating results 
such as elegant herringbone patterns or modern zig-zag patterns.

PLANCHES TEXTILES :
POUR PLUS DE POSSIBILITÉS DANS 
L‘AMÉNAGEMENT DU SOL
Aménagez vos pièces de manière tout à fait individuelle avec les modules de 
tapis modernes de Mira et Romance (disponibles dans des couleurs 
sélectionnées). Explorez votre créativité et créez des surfaces de sol totalement 
personelles. Les possibilités de pose des planches textiles de 25 x 100 cm sont 
quasiment infinies et offrent des résultats fascinants, comme par exemple d’élégants  
motifs chevrons ou des motifs modernes en zigzag.
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EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

Vorwerk trademark licensed by Vorwerk Group, Wuppertal.
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Hamelner Teppichwerke
GmbH & Co. KG
Kuhlmannstraße 11
31785 Hameln
Germany

Telefon:
05151 103-0 
Telefon Vertrieb und Musterservice:
0800 100 3885 (D)

info@hamelner-teppichwerke.de 
www.vorwerk-flooring.de

Besuchen Sie uns auch hier: | Visit us here as well: | Visitez-nous ici aussi :

International:
+49 5151 103-734
+43 5574 82598 (Österreich)
+41 55 2118278 (Schweiz) 

international@hamelner.teppichwerke.de 
www.vorwerk-flooring.com

Ebenfalls erhältlich | Also 
available | Également disponible


